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Introduction
Malto is a Dravidian language spoken by a people called the Pahariyas or the

Maler, who inhabit the Rajmahal Hills of the former Santhal Parganas area, ex-
tending over the present-day districts Sahibganj, Godda and Pakur of the state of
Jharkhand.

The Pahariyas form three endogamous subgroups, the Sawriya Pahariyas, the
Malpahariyas1 and the Kumarbhag Pahariyas. Of these subgroups, a large portion
of the Malpahariyas who identify themselves as Dehri, Singh, Manjhi etc. speak
an Indo-Aryan language. The Sawriya Pahariyas, the Kumarbhag Pahariyas and
some of the Malpahariyas speak dialects of Malto, which have been described as
distinct in previous studies. Droese (1884) described the grammar and vocabu-
lary of Sawriya Pahariya Malto, probably a northern variety of it. Das (1973) is a
monograph outlining the phonology and morphology of a slightly different variety
of Sawriya Pahariya Malto. Mahapatra (1979) and Mahapatra (1987) are grammar
and vocabulary of Malpahariya Malto, and the former also compares Malpahariya
with Sawriya Pahariya and Kumarbhag dialects. Kumarbhag Malto is briefly de-
scribed in Das (1973:87–88) and Mahapatra (1979:202–219).

Kurux shows relatively little dialectal variation despite the large area and number
of its speakers. The Pahariyas, though much smaller in number than Kurux speak-
ers, usually live on hilltop villages surrounded by Santals dwelling in the plains,
and geographic separation of the villages from each other seems to have created a
significant dialectal variation even within Sawriya Pahariya or Malpahariya Malto.
In this paper, we present small sets of words and sentences from each subgroup and
district, as the first attempt of our project to collect a wide range of Malto data,
outline actual dialectal variation and describe synchronic grammar of the language,
and compare Malto with its sister language Kurux.

Description of the data
The present data were collected by the authors in our field trips in September

2005 and February-March 2006 planned and led by Dr. Ganesh Murmu of the De-
partment of Tribal and Regional Languages, Ranchi University.
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Two of the three sets of Sawriya Pahariya words and sentences, labeled ‘SP1’
and ‘SP2’, were recorded at Adivasi Residential Boys High School, Hiranpur, Pakur
District. The speakers were all male adults, either school staff or residents of the
nearby village Simal Kundi. Two pairs of two male speakers from Pakur and Sahib-
ganj Districts recorded the sentence list, and Mr. Murli Malto and Mr. Maheshwar
Malto from each pair recorded the word list. Malpahariya was also recorded at the
same school on a different day. The speaker was a student of the school. Kumarb-
hag and the third set of Sawriya Pahariya (labeled SP3) were recorded at Adivasi
Residential Boys High School, Dhamni, Godda District. The speakers were both
students of the school. We wish to express our thanks to the school masters, faculty
and staff members, and students of the two schools for warmly welcoming us and
affording help with our interview. The following are the speaker names and the
districts where they are from. All districts belong to the state of Jharkhand.

Sawriya Pahariya:
SP1. Murli Malto and Sitaram Malto. Vill. Simal Kundi, P.O. and P.S. Hiranpur,

Pakur Dist.
SP2. Surja Pahariya and Maheshwar Malto. Vill. Ursa Pahar, P.O. Ghatyari, P.S.

Ranga, Sahibganj Dist.
SP3. Mahesh Malto. Vill. Rajabita, Godda Dist.
Malpahariya (MP): †Suman Pahariya.2 Vill. Karanpara, P.O. and P.S. Hiranpur,

Pakur Dist.
Kumarbhag Pahariya (Kbh.): Babulal Pahari. Vill. Badabandh Koi, Pakur Dist.
Kurux: Bablu Tirkey. Vill. Bendora, P.O. Bendora, P.S. Chainpur, Gumla Dist. We

also consulted other Kurux speakers from Gumla, Lohardaga, Ranchi and Latehar
Districts.

We read the word and sentence lists in Hindi and recorded Malto response in
a 44K PCM format with a Sony MZ-NH1 Hi-MD recorder. The WAV files of the
recordings are available at http://hin.osaka-gaidai.ac.jp.

We tried to transcribe the words phonetically and the sentences phonemically,
but there are a few exceptions and inconsistencies as the following:

[r]: Kurux /r/ is a flap [R] and Malto /r/ a trill [r], but we used [r] for both.
[D/T/d]: Malto final /d/ is pronounced either as an interdental voiced fricative, an

interdental voiceless fricative or as a dental stop. We are not phonemically
consistent in the sentence list.

[j/y]: Against the IPA convention, we used [j] for voiced palatal or palato-alveolar
plosives and [y] for a palatal glide.

Vowel length: Kurux final vowels are usually pronounced long. Since it is almost
redundant information, [:] is not written after them in the word list.

Final /h/ and /d/: Malto final /h/ and /d/ are often inaudible, especially /d/ in /-ond/.
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Even in places where they are expected, we did not write them unless con-
firmed aurally or in interview.

[q]: Malto /q/ is a uvular voiceless stop, but it is also pronounced as a fricative by
some speakers, especially in Littipara area. We used [q] for both.

Initial vowel: Especially in Kbh. which has a phonemic glottal stop, but also in
other dialects to some extent, word-initial vowel is pronounced with open
glottis. In careful speech, we often hear pharyngeal frication which can be
transcribed with [h] or [Q], but we omitted it in our transcription.

Medial consonants: Except for inflectional forms, Droese seldom writes medial
consonants as geminated (see also Gordon 61). Although we followed this
practice in ambiguous cases, intervocalic stops are often pronounced gemi-
nated in areas where our informants are from.

Malto verb forms: While Kurux verbs are all in verbal noun forms, the citation
forms of Malto verbs are not uniform, and various forms such as imperative,
present third person plural, past third person singular non-masculine are given
as they are.

Word list
Kur=Kurux (Gumla), SP=Sawriya Pahariya; 1: Pakur, 2: Sahibganj, 3: Godda, MP=Malpahariya,
Kbh=Kumarbhag.

English Hindi Kur. SP1 SP2 SP3 MP Kbh
1. head sira kukk kukdu kuku kuku kuku kuku

DEDR 1630, McAlpin 5.3.11.2.
2. hair bāla cuúúi tali tali tali ta:li tali

SP1,2,3,MP: DEDR 3103.
3. forehead kapāla kapóe kapaóe kapaóe nepe kapaóe kapaóe

SP3: DEDR 3759.
4. eyebrow bhaũha Xann oúúa qansaku qansake qansaka ta:l Pa:n oúe
5. eye �ākha Xann qanu qanu qanu Pa:nu Pandu

DEDR 1159, McAlpin 5.4.2.3.
6. tear �āsū XañjalXo qanamu qanamu qanamu Pañjoli Pañjol
7. ear kāna Xebda keDwu* qeDwu kewDu* muso keD@du,

PeDåu
DEDR 1977, McAlpin 5.4.3.5. *SP1 and SP3 sounds also like keDåu, kewåu.

8. nose nāka mũi muso muñu muñu ewi muso
Kur: DEDR 4997. SP1,Kbh: DEDR 4909.

9. mouth m�ūha bai toro toro t@ro toro t@r@
Mlt: DEDR 3296.

10. lip õt.ha laUúo tebóu tebóu tebo tebóe tebu
11. tongue jı̄bha tatXa daóte taóte taóte taóte taóte

DEDR 3064.
12. spit th�ūka tuppalXo tuppoådo,

tuppoåle
tuppna: tuppi thu:p

DEDR 2249.
13. tooth d�āta pall palu palu palu pa:lu paldu
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DEDR 3986.
14. chin t.hud. d. ı̄ laóo kabase cha:wa kabbu kabbu kabbu
15. cheek gāla galle gala,

nuta
gala gala gala gala

16. mustache m�ūha gocco toro toro t@ro toro t@r@
17. face ceharā mũhi cehra cehra cehra mudra cehra
18. neck gardana Xeser qasrdu qasru qasru ãoïão ãoïão

DEDR 1996, McAlpin 5.4.5.9.
19. throat kãt.ha melkha melqe toóe toóe naPlo naPlu,

naïãri
DEDR 5080.

20. shoulder kãdhā Xeser,
pakhóa

dapna dapna dapna dape dape

21. back pı̄t.ha me:d qo:qe qo:qE qo:qe(D) Põ:Pe Po:Pe
Kur: DEDR 5099. Mlt: DEDR 2187.

22. waist kamara kaóma kaóme kakali kakali kaóme kakali
DEDR 1143, McAlpin 5.3.5.6.

23. buttock cūtar. a liïãi damla damla damla ũte damla
24. chest chātı̄ chati buku buku buku buku buku
25. breast stana dudhi dude dude dudi dudi dude
26. belly pet.a ku:l koco koco puóa puóa puóa

Kur: DEDR 2244, McAlpin 5.3.4.3. Cf. Droese ko:li. SP3,MP,Kbh: DEDR 4494.
27. navel nābh ı̄ kuããa kuããe kuããe kuãe kuãe kuããe

DEDR 1678, McAlpin 5.3.2.5.
28. arm b�āha baói baói baói dapna úeúu dappe
29. elbow t.hut. ı̄ kuhni muke baói

muke
baói
muke

kuúna úeúu
muke

DEDR 4990.
30. hand hātha Xekkha,

Xekkh
úeúu baói úeúu úeúu úeúu

Kur: DEDR 2023, McAlpin 5.4.3.10, 5.4.9.5. Cf. Droese qeqe.
31. finger ũgalı̄ aNgli aNgli aNgli aNgli aNgli aNgli
32. nail nākhūna oroX oroådu oråu oråu orhu orohdu

DEDR 561., McAlpin 5.4.7.1.
33. leg paira Xeãã qeãu qeãu qeãu Peããu Peãdu

DEDR 1943.
34. knee ghut.anā mu:ka mu:ke mu:ke mu:ke(D) mu:ke mu:ke

DEDR 4990, McAlpin 5.3.10.23.
35. liver jigara umbalXo buku buku cedro cedro cedr@
36. heart hr

"

daya buka, jiya tugli ugli pañjeri paúparke pañjri
SP2: DEDR 698.

37. guts �āta poúúa puóa puóa puóa kotla puóa
DEDR 4494.

38. skin camar. ā capúa cambe came came(D) calle cale
39. sweat pası̄nā ercerna,

garma:rna
a:lsi garmi umiD umi umi

Kur: DEDR 817.
40. filth gãdagı̄ keckeca ganda cenyi qotru busli busli
41. pus pı̄ba Xorop putoåri: qorpu qorpu Porpu Porpu
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DEDR 2130, McAlpin 5.4.4.4.
43. fat carbı̄ ne:ta neña neña neña ceñjro neña

DEDR 3746.
44. blood khūna Xẽ:s qe:sdu qE:su qe:su Pe:su Pe:sdu

DEDR 1931, McAlpin 5.4.3.1.
45. bone had. d. ı̄ Xocol qoclu qoclu qoclu Poclu Pocldu

DEDR 2188, McAlpin 5.4.5.19.
46. flesh m�āsa ahóa ma:ku ma:ku ma:ku ma:ku ma:kdu

Kur: cf. 92 ‘hunting’, SP2 and 3. Mlt: DEDR 4780.
47. body śarı̄ra kaya gandi gandi gandi me:yu me:ddu

MP,KBh: DEDR 5099, cf. Kur. me:d ‘back’.
48. desease bı̄māra naói napra marbalo me:Du me:kori me:kori
49. wound ghāva kha:di ga:i punu ga:i ga:i ga:Di

SP2: DEDR 4268.
50. medicine davāı̄ mãdar mandru mandru mandru mandru mandrdu

DEDR 4719.
51. rice cāvala ti:Xil ti:qalu ti:qalu ti:qalu ti:Pal ti:Paldu

DEDR 3271, McAlpin 5.4.8.9.
52. powder cūrn. a guïãa kudri kudri kudri guïãe guïãa

DEDR 1692, McAlpin 5.3.6.4. SP: cf. Kur. kuddi ‘broken rice’.
52.1. flour āt.ā gohom

guïãa
aúa aúa aúa a:úa aúa

53. salt namaka be:k be:kdu be:ku be:ku be:ku be:kdu
DEDR 4428, McAlpin 5.3.11.4.

54. oil tela isuN isaånu isaånu isaånu isnu is@ndu,
isnu

DEDR 422, McAlpin 5.5.4.1.
55. liquor śarāba arkhi,

jhara
sara:pe sara:p úaãi úaããi sarpe

56. tobacco tambākū tamku,
taNku

tama:kuli mo:qe tamakuli tambakure tambali

57. taste svāda emba embe sowadi sowadi sawadi sawadi
Kur,SP1: DEDR 530.

58. flavor gam. dha caPna ceni ceni ceni ceni cenyi
DEDR 2264.

59. food bhojana maïãi ja:gu
lape

ja:gu ja:gu kha:na:

60. meat m�āsa ahóa ma:ku ma:ku ma:ku ma:ku ma:kdu
Kur: cf. 92 ‘hunting’, SP2 and 3. Mlt: DEDR 4780.

61. egg ãd. ā bi: pa:ndu qE:pan qerwuúa Perpan Pe:rpan
62. chicken murgā kokro,

Xe:r
qE:ru laNga

qE:ru
qe:ru Pe:ru Pe:rdu

DEDR 2013, McAlpin 5.4.3.8.
63. bird cir. iy�ā o:óa pujdu puju puju puju pujdu
64. wing pãkha,

dainā
dena pakóa pakóa pakóa uãiyari pakóa

65. feather pãkha pudga,
peñcho,
taỹỹa

pakóa pakóa pakóa pakóa pakka
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66. nest ghõsalā khota khoppa khoppa padali úolla pulúla
67. beak cõca úho:r taro toro toto(D) korgo korgo

Mlt: DEDR 3296.
68. horn sı̃ marag margu margu margu margu margdu

DEDR 4720, McAlpin 5.3.9.1.
69. cow baila aãão, o:y o:ydu barde barde barde bardi

Kur o:y, SP1: DEDR 334. Kur. aãão:: DEDR 815.
70. knife churı̄ kanto chu:ri chu:ri chu:ri cakku cu:ri
71. sword talavāra tarwair talwa:re tarbaói talwa:r talwa:ri talwa:ri
72. blade dhāra co:kh,

cokha
patu patu da:re da:re da:re

73. pole kh
�ūt.ā khuúa kuúi(D) kuúi: kuúa kucco kuúa

74. bow dhanus. a dhanhı̃ eótdu eótu eótu(D) eótu eóta
Mlt: DEDR 789.

75. arrow tı̄ra ciya:ri ca:rdu ca:ru ca:ru(D) ca:ru ca:r
Mlt: DEDR 2469 (∼Kur. ca:r [Grignard]).

76. lance bhālā barcha úeïúa dalme pala digóo pala
77. thread sūta me:r suta suhi me:ru suta suta

Kur,SP3: DEDR 5095.
78. needle sūı̄ manmuhı̃ te:qói te:qói te:qói te:Pói te:Pói
79. clothes kapar. ā kicri daba luga daba da:ói aNgrka,

daói
80. paper kāgaja ka:gaj kagte kagace kagce kagte kagte
82. snake s�āpa nerr sapa boãa,

neru
neru boãa boãa

Kur,SP2,3: DEDR 3752.
83. worm kı̄r. ā pocgo pocru pocru pocru pocru pocordu

Mlt: DEDR 4312, McAlpin 5.5.6.3. Cf. Droese posåo ‘a weevil’.
84. fly makkh ı̄ tiNgli tiliNgaru tilNgaru tilNgru tiNgru tilNgrdu

DEDR 3214.
85. mosquito machar. a bhusói minqo minqo minqo minPo minPo
86. flea pissū papla baãóe baãaóe dundo pakiya tetli
87. louse juy�ā pe:n pe:nu pe:nu pe:nu pe:n pe:ndu

DEDR 4449.
88. ant cı̃t. ı̄ po:k po:ku po:ku po:ku po:ku ãoãa

DEDR 4475, McAlpin 5.3.11.5.
89. fish machalı̄ iñjo mi:nu mi:nu mi:nu mi:nu mi:ndu

Mlt: DEDR 4885. Cf. Kur. miñj (clan name).
90. shellfish sı̄pa cumaXa:ru,

-o
ão:qE ão:qE ão:qE masla ão:Pe

91. animal jānavāra jãut,
janait,
aãão:-
mekkho

janwa:re qawro úu:ãu úu:ãu janwa:r

92. hunting śikāra sendra kelaroti ahóa ahóa ãaãe:ti sikar
Kur: cf. Mundari sendera. SP2,3: see 60.

93. net jāla jalli jale jale jale (ammu) jale
94. dog kuttā alla, koúa

(m), kuúi
(f)

kuco ale ale kucco kuco
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Kur,SP2,3: DEDR 2916.
95. rope rassı̄ e:p gaúa gaúa gaúa daUóa daUóa

Kur: 5149. SP: DEDR 1117.
96. string sutalı̄ ãhe:ra suta sutri sutri sutri daUóa
97. sheep bher. a bheïão,

meóho
beãi beãi beãi beããa beóa

98. horse ghor. ā hakuó,
ghoóo m.,
ghuói f.

goóo goóo goóo(D) go:óo goóo

99. pig suvara kiss kisu kisu kisu kistu kisdu
DEDR 1517, McAlpin 5.3.1.2.

100. tail pũcha Xola qoli qoli qoli Po:li Po:li
DEDR 2135, McAlpin 5.4.5.16.

101. animal
hair

loma mekkho
cuúúi

loyeóe ca:rbodro maqu maPpan maPandu

103. sack borā bo:ra bora bora bora bora bora
104. pan tāı̄ tai,

nakhal
pitam
biúúi

tawa tawa tawa tawa

105. kettle d. ekacı̄ ãikci ãekci ãekci ãekci patle gogna
106. jar guladāstā pũ:p

jhumpa
pu:pu pu:p

goúe
gamla gilase gamla

107. jar gamalā gamla gamla gamla gamla gamla gamla
108. roof chata mesga cha:óa chapare caPóa ca:te Poóhu-

mette
Kur: DEDR 5532, McAlpin 5.5.4.6. Cf. Droese mesåe ‘a thatched roof’.

109. wall dı̄vāla pacri,
bhi:t

dewale dewale úaúi úaúi úaúi

110. window khir. akı̄ jaNgla,
khióki

kióki khióki kióki jalna kióki

111. door daravājā bali duwa:ri bali bali duwa:ri bali
DEDR 5277.

112. house ghara eópa aãa aãa aããa oóho oóohdu
Kur: DEDR 4018. SP: cf. Kur. aããa ‘place’.

113. vehicle gār. ı̄ g@ói ga:ói gaããi gaããi ga:ói ga:ói
114. vessel nāva ãoNga na:wi na:wi na:wi na:we nawu
115. well ku�ā Indra,

ku:bi,
tu:sa

kuwa kuwa kuwi kuwa kuwa

116. job kāma nalakh,
dhandha

ka:je ka:je ka:je ka:je ka:me

117. money paisā ãhiba be:rni kurwa paisa pesa pesa
118. tree per. a mann manu manu manu mannu mandu

DEDR 4711.
119. stem tanā mu:li mu:la mu:li (ãa:ói) gaïãi gaïãi
120. branch d. āla ãã:óa,

ãa:ói
ãahói ba:re ãa:ói ãa:ói ãa:ói

121. grass gh
�āsa laúúi,

ghã:si
ga:si ga:si ãaãe ga:si gã:si

122. stalk d. ãt.hala ãhiúhu ãahói ãa:úi pinu pinnu pindu
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SP3,MP,KBh: DEDR 4208.
123. root jar. a pa:da pa:de bande jare(D) usgi pusgi

Kur,SP1: DEDR 4077.
124. leaf pattā atXa a:tåe a:tåe a:tåe a:the a:the

DEDR 141.
125. flower phula pũ:p pu:pu pu:pu pu:pu pu:pu pu:pdu

DEDR 4345.
126. fruit phala Xañjpa qañjpe qañjpe

goúa
pal pa:nu pandu,

pan-
Panjay

Kur,SP1,2: DEDR 1459, McAlpin 5.4.2.12. SP2 goúa: DEDR 2069, McAlpin 5.3.6.8.
127. seed bı̄ja bihni,

g@cya
bi:ci bi:ci bi:ci bi:ca bi:ci

Mlt: DEDR 5401.
128. bark chāla bokla cambe,

coglo
oóku coglo calle coglo

SP2: DEDR 757.
129. rice-

field
kheta Xall kete kete kete kete kete

Kur: DEDR 1376, McAlpin 5.4.2.6. Droese qalu.
130. grove jãgala úoóaNg ãaãe ãaãe qawóu ãaããe ãaãe
131. forest,

moun-
tain

jãgala,
pahār. a

parta úo:ke úo:ke pahaói pahaói pahaói

132. road rāstā ãahre pa:wdu pa:wu pa:wu pa:wu pa:wdu
Mlt: DEDR 4108 (Kur. pa:b).

133. hole cheda bhokóo,
úo:ka

kaói tu:tro tu:tro ka:ïi kaïi

SP2,3: DEDR 3399.
135. river nadı̄ Xa:ó,

ãhoóha
nadi jo:re nadi nadi nadi

137. plain maidāna toNka sahói sa:ói dira daNga daNga
138. plain samatala samm sahói do:ni plen,

sahói
soma:ne somane

139. pond pokhara pokhra pokari pokari pokhiri pokri pokhri
140. lake jh ı̄la da:h jala jala ãembe ji:óuPi labohkaïi
141. sea samudra samud@r samudre samudre samudri naddi nadi
142. island dvı̄pa ãippa,

úilha
ãi:pe jo:re guúu kãilt

damuri
PaPe

143. water pānı̄ amm ammu ammu ammu ammu amdu
DEDR 187.

144. ice varpha ki:ba, a:li ali ali barpe(D) borpe barpe
DEDR 384.

145. stone patthara pakhna,
tuku,
úaNgra

ca:ce ca:ce ca:ce(D) gogga gogga

SP: DEDR 2435.
146. earth pr

"

thbı̄ Xe:Xel,
Xajj

qE:qlu qe:qlu qe:qlu pirtwi Pe:Pldu
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DEDR 1993, McAlpin 5.4.3.6. Kur. Xajj: DEDR 1958, McAlpin 5.4.2.15, 5.4.8.7, 5.5.6.1.
147. sand bālū calku:r ba:lu ba:lu ba:le ba:lu ba:li
148. dust dhula dhu:li duói duóe guïãi duói duói
149. smoke dhuv�ā dhuNgiya,

mosga
moåe moåe moåe mo:he mo:he

DEDR 5131, McAlpin 5.4.6.35. Kur. mojhXa: (Grignard) was not confirmed by our informants.
150. ash rākha cind oóme oóme oóme oóme oóme

Mlt: DEDR 995.
151. fire āga cicc cicu cicu cicu ciccu cicdu

DEDR 1514.
152. wind havā ta:ka ta:ke ta:ke ta:ke ta:ke ta:ke

DEDR 3149, McAlpin 5.3.10.11.
153. cloud bāda bada:li ba:de ba:dene qo:qu cuããu Po:biúe

DEDR 2182, McAlpin 5.4.8.8, 5.4.10.3.
154. fog kuhāsā dhundh kuha:óu kuhE kuhói kuhe
155. rain vars. ā cẽ:p jaóa jaóa jaóa jaóe jaóe
156. snow olā ki:ba, a:li a:li a:li ali alli a:li
157. sky ākāśa merXa meråu meråu meråu merhu merhdu

DEDR 5074, McAlpin 5.4.6.34, 5.4.7.3. Also meråe (Droese).
158. rainbow indra-

dhanus. a
dah bo:ra udadaóe udadaóo udadaóe udadãóe udadãóe

159. sun sūraja bi:ói be:ru be:ru be:ru be:ru be:rdu
Mlt: DEDR 5517.

160. moon c�āda cando bilpu bilpu bilpu bilpu bilpdu
Mlt: DEDR 5496.

161. shadow chāyā e:X juãa juãa juãa ceyya juãa
Cf. Droese kuji (McAlpin 5.3.2.1).

162. star tārā bi:nko bi:ïãke bi:ïãke bi:ïãke bi:nke bi:nke
DEDR 4876, McAlpin 5.3.10.20.

163. day dina ulla uldu ulu ulu ullu uldu
DEDR 677.

164. daily pratidina nitki ulla,
urmi ulla

goúedine dinenihı̃ dinenihı̃ dineni dinenih

165. week saptāha hapta saptah hapta hapta apta hapta
166. month mahinā cando mahina mahina me:na mehna:no mahina
167. year vars. a bachar,

ca:n
bacari bacari baceri bacri bacrõ

168. morning subaha paIri ma:qond,
ulåu

ma:qon ma:qondi ma:Pondi ma:Pon

169. noon dopahara kukk
cappo
bi:ói,
loha:ói

do:pahra do:pahra do:pahra
no

do:pahre:
no

du:pahre

170. evening śāma putbi:ri,
artibi:ri

beóte be:óit be:óit be:ói be:ói

171. night rāta mã:Xa ra:ti ma:qu ma:qe ma:Põ ma:Pa,
ma:Põ

DEDR 4781, McAlpin 5.4.8.12.
172. yesterday kala ce:ro cewru cewru cewru cewru ne:la:
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DEDR 2779.
173. tomorrow kala ne:la le:la le:la le:le ne:la ne:la

DEDR 3656.
174. today āja inna inna inna inne inna inna

DEDR 410.
175. now abh ı̄ akkun annaku annake annehi inno:r inna:r
176. when kaba eka:bi:ri ikupara hikpara ikopara ennodi e:no:r
177. time samaya be:óa samay samay samay sama samay
179. one eka o:nd e:k e:k e:k ortu ort

Kur,MP: DEDR 990.
180. two do ẽ:ã do: do: jo:ósa jo:óon jo:óse

Kur: DEDR 474.
188. ten dasa doe dase das das das da:s
189. twenty bı̄sa endoe bise bi:s bi:s bi:s bi:s
190. hundred sau daedoe e:k so: pac koói e:k so: sO: pac ko:ói
191. how

much
kitanā eUnda

(bagge)
e:nond
besi

e:non
besi

e:non
gaóe

e:nu:r
di:ge

e:nowru
besi

192. how
many

kitanā eUnda
(bagge)

e:nond enonday e:no:n e:nu:r e:nowru

193. half ādhā adha a:dha a:dha joka:i alge a:dha
194. all saba (h)urmi goúe goúehi goúeDihi goúehi goúeri
197. age umara umair umare umre umre bacri bachre
198. first

time
pahalı̄
vāra

o:re be:óa pahla
ke:p

agrte
ke:pe

pahlehi partão paila

199. husband pati me:tas muóse oóåe (pelli) muóse bulhi
Kur: DEDR 4791. SP1,MP: DEDR 4756.

200. wife patnı̄ mukka aããa:ni oóåi eNgdani pellu eNg-
oóhani

Kur: DEDR 4944.
201. marriage vivāha beñja bedu:rte,

viha
viha pelbede beñje sadi

202. father pitā b@Ngas abu abbu abba tambako ugu
203. mother mātā ayaN, ayo,

mã:
dudu a:ya aya teho dudu

Kur,SP2,3: DEDR 364.
204. grand-

father
dādā ajjo abu

pacge
beúago ababuão o:wa beãgu

Kur: DEDR 50.
205. grand-

mother
dādı̄ ajji dud paco beúiya ayawuão beãodu be:ãdu

Kur: DEDR 50.
206. son bet.ā kukko

Xaddas
nuna maño maqE maPe maPe

Kur: DEDR 2030. SP3,MP,Kbh: DEDR 4616.
207. daughter bet. ı̄ kukke

Xadd
nuni nuni nuni maPo pelPo

Kbh: DEDR 4198.
208. child baccā Xadd maqE haóap

maqE
maPE maPe maPer
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Kur: DEDR 1411, McAlpin 5.4.2.8. Cf. Droese qade. Mlt: DEDR 4616.
209. youth javāna jõ:X, c@:óa daNgóiya daNgóiya daNgóiya calke celke
210. grand-

child
potā natti pota

maqE
pota
maqE

begna sarwe
be:ão

natti

211. elder
brother

bar. ā
bhāı̄

kõha
bhaiyos

mo:úu
Baya

mo:úu
Baya

beão
baya

be:ão beãoa

212. elder
sister

bar. ı̄ ba-
hana

kõha dai mo:úu
Ba:i

beúo Ba:i beão
ba:i

be:ão
bai

beãba:i

213. younger
brother

chot.ā
bhāı̄

sanni
bhaiyos

sarwa
ba:i,
nuna

eNgúo joka
baya

sarwe
bai

sarwe:
Bah

214. younger
sister

chot. ı̄
bahana

sanni maı̃ eNgão eNgão
nuni

joka
nuni

sarwe sarwe:
Ba:i

215. sibling bhāı̄ bhaiyos eNgão
nuna

ondole baya sarwe owa

216. sister bahana mãı̃ ba:i ba:i eNgão sarwe bahu
217. family parivāra eópa palli aãa

maler
aãa
maler

aãa
maler

goúeri orhu
male

218. friend dosta saNgiyas saNgale saNgaler saNgale sa:ri sa:ri
219. quarrel jhagar. ā kalha yaqanaqE,

karcnaqE
karcnaqE gogi jagóa jagóa

220. force śakti sawaN baóiye baóiyer baói sokti sakti
221. dumb gũgā totla bobe bube kala kala guNgóe
222. deaf baharā bahira menola jadre be:ra me:no:la behra
223. blind ãdhā kana qoúro qoúro qoúro Poúro Poúro

Mlt: DEDR 1787.
224. man purus. a me:tas muóse muóse muóse muós-

maPe
muós-
maPe

Kur: DEDR 4791. Mlt: DEDR 4756.
225. woman strı̄ mukka,

pello
peli peli peli pel-

maPo
pel-
maPõ

DEDR 4198. Kur mukka:: DEDR 4944.
226. person vyakti a:las maqE maqE male male male

Kur: DEDR 399.
227. I maim. e:n e:n e:n e:n e:nu e:nu

DEDR 5160.
228. you sg. tuma ni:n ni:n ni:n ni:nu ni:nu ni:n
229. he vaha a:s a:h a:h a:waN a:hu a:hu
230. she vaha a:d a:D a:D a:Du a:yu a:Du
231. we hama

loga
na:m, e:m e:mu e:m e:mu name e:mu

DEDR 5154.
233. they m. ve loga a:r hor-

mar
a:sober na:ber a:wawe:r a:trer a:tre:r

234. they f. ve loga a:r hor-
mai

a:sober,
a:peler

na:ber a:pele:r a:trer a:tre:r

236. other dūsarā nanna dusrar naner naner nanne ne:Du,
nane

DEDR 3628.
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237. who kauna ne: ne:ru ne: ne:re ne:yu ne:Du
238. name nāma na:me na:mi na:mi na:mi na:mi na:mi
240. letter cit.t.h ı̄ atXa chiúúi chiúúi po:ku kobre po:kdu
241. voice āvāja ca:l awaje mendri awaje awaje iPaïãohpo

Kur: DEDR 2486.
242. sound dhvani saããna mendri mendri bo:li mendri awa
243. language bhās. ā bhaXa saba saba saba saba saba
244. mind mastis. ka meddo kukdu dimake kuku buddi belonde

Kur: DEDR 5062.
245. God ı̄śvara dharme gosani gosani gosani bagwane gosayn,

be:ru
246. festival tyohāra parab parbe pije parbe(D) parbe mela
247. village g�āva padda qepdu qepu qEpu Pepu Pepdu

Mlt: DEDR 1956, McAlpin 5.4.5.8. Cf. Kur. Xeppas.
248. town śahara sahar sahre sahre bajar bajare bajar
249. this yaha i:d e:du e: e:du i:yu e:du
251. that vaha a:d, hu:d a:hu a: a:du a:yu a:du
252. which kauna

sā
ekda ikdu iku indru iklko indrpade

253. what kyā endra indru indru indru indru indrdu
DEDR 5151.

254. why kyõ end@rge indrik indrik indrik ikni indrpade
255. these ye saba ibóa

hurmi
e:sober e:praka:r i: gandiD ni:tre: e: indr-

pade
256. how kaise eka:se,

ekanne
iknan iknan indru indr leko ikna:

257. here yah�ā isan e:úik e:úinu ikyano i:Dno iPdano
258. there vah�ā asan, hu-

san
a:úinu a:úinu ha:úiwano a:Dno aPdano

259. that
place

vah�ā asan a:úi na:úinu adariwano a:drno aPdarno

260. where kah�ā eksan ikwa ikwan ikeno ikaDno ika:ro
261. this

way
idhara ijgo i:wjo i:wje ino i:no ino

262. that
way

udhara hujgo,
ajgo

a:wjo a:wje ha:úiwano ano ano

264. which
way

kidhara eka:jgo ikuwjo iqwaje ke:no ikano ikano

265. place jagaha aããa jagar jagar jager a:óte jaga
266. left bāyem. ãebba leúra leúra leúra leãrawji leNgóa
267. right dāyem. ti:na ti:na ti:na tina ti:nawji ti:na

DEDR 3263.
268. front sāmane mundbha:re sa:mne agdu

baje
iúiwano soja samne

269. back pı̄che Xo:Xa qo:qbajo qo:qbaje qo:qbajo Po:wji Po:Pe,
piji

DEDR 2182, McAlpin 5.4.8.8, 5.4.10.3.
270. inside bh ı̄tara ula aãula aãula ula u:la u:la, ulte

DEDR 698.
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271. out bāhara bahri bahreno bahreno duarno duarno bahreno
273. up ūpara maı̃ya meca: meca: meca mec^te meca

DEDR 4841.
274. down nı̄ce ki:ya pisi pisi pisi piste pi:si

Kur: DEDR 1619, McAlpin 5.3.1.7. Mlt: DEDR 4205.
275. look,

see
dekhanā e:rna úuïãe úuïãen úuïãa úoïão úuïãpo

Kur: DEDR 903.
276. show dikhānā e:dPa:na e:de e:den e:tku e:yan ne:Dna

DEDR 892.
277. hear,

listen
sunanā menna,

menPna
mena mena menku me:nan me:nke

DEDR 5516.
278. smell sum. ghanā nusuNgna suNgiya suNgiya suNginer suNgiyan suNgiya

Kur: DEDR 4886, McAlpin 5.3.12.4.
279. breathe s�āsa

lenā
na:Xna ne:åya,

sã:sen
oya

ne:åya sã:sen
oyner

nisannayan nisani

Kur,SP1,2: DEDR 3765, McAlpin 5.4.6.21, 22.
280. say kahanā baPna:,

kachnakhrna
awãa naqa awãa awãan awãa

Kur. baPna:: DEDR 5514. SP2: DEDR 3571? Droese ‘to act or be one to another’ (auxil.).
281. call bulānā me:Xna bi:ka bi:ka cirqa ja:Ngan ja:Nga

Kur: DEDR 5087.
282. cry,

shout
cillānā gu:l

nanna
qar@åra cirqa qaråra Parharan Parharna,

parhra
SP1,3,MP: DEDR 1291. SP1,3: DEDR 1291, McAlpin 5.4.6.8. Cf. Kur. XarXPa:na:.

283. sing gānā pa:óna pa:óa pa:óa pa:óa pa:óan pa:óa
DEDR 4065.

284. dance nācanā nalna,
to:kna

lala lala lala na:lan na:la

DEDR 3612.
285. talk bolanā baPna awãa teNårnaqa awãa awãan awãa
286. inform sūcita

karanā
teNgna kabrya kabren

teya
teNku awãke

Kur,SP3: DEDR 3409.
287. breathe

in
cūsanā ci:pna,

cı̃:pna
ci:pa ci:pa ci:pa soNgiyan ci:pa

DEDR 2621.
288. vomit ulat. ı̄

karanā
puturna putra putrtiti putriya putran putrna

DEDR 4276.
289. spit thūkanā tuppna tuppa tuppa tuppi tuppan tuppna

DEDR 2249, 3323
290. bite cabānā cabna jabiya jabiya cotenera lapan cotpo
291. laugh hãsanā alakhna alqa alqa alqnera alPan halPa

DEDR 254, McAlpin 5.4.9.1.
292. weep ronā cı̃:Xna olåa olåa olåa olhan olohna

Kur: DEDR 2491. Mlt: DEDR 996, McAlpin 5.4.6.7. Cf. Kur. oloXna:.
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293. rejoice,
be glad

khuśa
honā

khusma:rna khusi
mena

subahra maómeñja khusi
manan

labPani
rohke

294. fear, be
afraid

d. ara la-
ganā

elcna elgtri elgtri elci elcan elcna

DEDR 858.
295. grieve,

be sad
udāsa
honā

ru:si
manna

uda:s
menpo

popiliya cintamni bannaran elcina

296. get an-
gry

kruddha
honā

kh ı̃sa:rna ro:kra ro:kariya ro:karne ra:garan ra:garna

297. be star-
tled

cakita
honā

bhakuwa:r-
na

elcya,
coóNgya

arjulariya elci elcan elcna

298. hit, beat pı̄t.anā laPona,
laPna

baje bajiya baja bajan bajna

299. shoot hat.ānā gucha:baPna tiptiriya tiptiriya tiltita o:jan o:ja
300. strike,

punch
dhakkā
denā

tukkna tukiya tukketeya tukka tukkadeya tukkete

DEDR 3286, McAlpin 5.3.10.12.
301. cure,

heal
t.h ı̄ka
karanā

ko:óe
manna

úi:k
naniya

úi:k
naniya

e:óu
nanna

úi:k
nanna

labnarke

303. throw,
cast

phem. kanā hebóna tusiya tusiya e:ga kuña

304. thrust kom. canā geñjna caqiya capiya úokiyan cuñjna
305. sting,

pierce
bhom. kanā jobna,

huóna
caqiya caqqa caqqne:ra cuñjan cuwri-

caPna
Kur huóna:: DEDR 663. Mlt: DEDR 2278, McAlpin 5.4.9.6.

(306).destroy nas. t.a
karanā

muñjna dagrecha harbaóetrya piúke:ga kiúoan piúúke

Kur: 4891.
307. be bro-

ken
bigar. anā bigóa:rna bigóetriya eúiya rokaóiya kara:petran karabsna

308. push t.helanā tukkna tukiya tukiya tuka tukkan tukpo
DEDR 3286.

309. pull kh ı̄m. canā natagna bandiya banda banda bandan banda
311. seize pakar. anā dharna darca darca darya dariyan darya
312. touch sparśa

karanā
kappna nuteriya nuteriya cinga nu:tan no:tna

Kur: DEDR 1225. Mlt: DEDR 3724.
313. rub ragar. anā ragóPa:na,

ragdPa:na
nusgiya nusgiya nusga nusgan nusga

Mlt: DEDR 576.
314. scratch khuracanā Xã:sarna,

kurcPa:na
kuïãri kuïãriya kuïãra e:rcan ku:ïãra

Kur: DEDR 1104, 2043.
315. swell phūlanā pu:Xurna pu:åiya pu:åa pula:riya pulataran pul:ari

DEDR 4469, McAlpin 5.4.6.27, 30.
316. walk calanā e:kna e:kiya,

gurariya
qosiya ika e:kan e:ka

DEDR 871, McAlpin 5.3.10.3.
317. tread kucalanā geñjna kasya,

baúca
capiya kuúiya be:gan úokiya
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318. jump kūdanā ãhegna be:giya be:giya be:ga be:gan be:kaúa
Kur: DEDR 2971.

319. run daur. anā boNgna boNåa boNåa boNåa bohan boha
DEDR 4473, McAlpin 5.4.11.5.

320. kick lāta
maranā

lathna ustiya ustiya useta ustan usta

Mlt: DEDR 616.
321. stand khar. e

honā
ijna co:cakila co:cakila ila coe i:lan e:la

DEDR 3675.
322. sit bait.hanā okkna oka oka oka okkan oka

DEDR 930, McAlpin 5.3.10.4.
323. crawl,

creep
rem. ganā dãẽdõẽrna e:ki e:ki ulamaqu be:gan boãa eki

324. lie, lie
down

sonā beóerrna qandri qandri qandra Pandran Pandra

Mlt: DEDR 1407, McAlpin 5.4.2.7.
325. sleep nı̄m. da

laganā
XandrPa
urkhna

qanqe
bari

qandrbeãi qandro-
beãi

Pandrtri Pandra-
beãi

DEDR 1407.
326. wake

up
jāganā ejerna ejaåra ejarken ejrke:m ejran ejrke

DEDR 851.
327. rise, get

up
ut.hanā coPna coya coya coya coyyan baúúi:na

DEDR 2867.
328. eat khānā mo:Xna lapa lapa (ja:gu) lapan (ja:gu)

Kur: DEDR 5127, McAlpin 5.4.8.15. Cf. Droese mo:qe. Mlt: DEDR 290.
329. drink pı̄nā onna o:na o:na o:na o:nan o:na

DEDR 600.
330. be

drunken
naśe
mem.
honā

aolPa:na onqa onqe
qandri

onoqe o:noPtri a:noPke

Mlt: DEDR 936, McAlpin 5.4.12.1. Cf. Kur. oNgkhna: (Grignard).
331. be

starved
bhūkha
laganā

ki:óa
lagna

ki:óe ki:óe ki:óegaóe ki:óe ki:óe on-
tri

DEDR 1621. McAlpin 5.3.1.8.
332. be

thirsty
pyāsa
laganā

onka
lagna

amnki:óe amki:óe amni
ki:óe

o:na
Beddi

ama:n-
onogdi

Kur: DEDR 600.
333. like pasanda

karanā
paytta:rna pasina:ra mañcken maó-

menjeken
mannin mani:ke

334. dislike ghr
"

n. ā
karanā

mal
paytta:rna

gina:re a:rari gidnarkya la:garan ne:kene
mañoNke

335. rotten sar. anā kittna kiti kitya kitya kitti pacarahi
DEDR 1606. McAlpin 5.2.1.1

336. crack,
smash

tor. anā esna coåa tari tarkya coPan tarke

SP1: DEDR 2644.
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337. fly ur. anā uãhiya:rna uãiara uãiara uãiara uãiari
338. swim tairanā o:gna o:ga ke:Byi uãiari uãiara o:gi

Kur,SP1: DEDR 1031, McAlpin 5.3.7.4.
339. drift,

float
bahanā boha:rna amwe:ki amwe:ki e:ki e:ki etti

340. sink d. ūvanā mulXna ãuNgi ãuNgiya ãuba:ren ãuba:ri ãuba:ra
Kur: DEDR 4993, McAlpin 5.4.6.33. Cf. Droese mulåe ‘dip in, draw water’.

341. tear tor. anā esna i:sa i:siya i:ske paóiyan i:ske
DEDR 3745.

342. be torn phat.anā eúrna i:soåriya i:saåriya i:saåriya i:sra i:seriya
Kur: DEDR 785.

(343).go
down

utāranā ettPa:na etra etriya ettitra ettra etrke

DEDR 798.
(344).destroy nas. t.a

karanā
piúna ãagreca ãagretirya katam

nana
piúúõgi(?) hoNke

345. roast bhūnanā ióina teta teta eóiya e:óyin ca:gpo
Kur,SP3,MP: DEDR 451.

346. boil ubālanā pu:Xna pu:åriya puåra pulariya peretrin pudiya
DEDR 4315.

347. drive,
run
after

anusaran. a
karanā

kuda:baPna adya adya a:dar
nana

e:warke

348. escape,
run
away

bhāganā boNgna boNåa boNåa boNåa bo:ha boha

DEDR 4473.
349. kill jāna se

māranā
piúna piúiya baja

piúiya
baje piúa piúa piúke

350. tie bām. dhanā hePna:,
khuúna

coñjiya coñjiya coñja eiyan eiya

351. release,
untie

kholanā tisigna kuliya koliya kolla kollan kolla

Kur: DEDR 3259.
(352).divide vibhāga

karanā
Xaúúna qa:riya qa:riya eklekla judhennan jijude

nala
Kur: DEDR 1125.

353. sew sı̄nā ojjna tuñca dabca te:qói tePóista masi:ne
Kur: DEDR 1012.

354. wash dhonā no:óna no:óiya no:óiya no:óa no:óan no:óa
DEDR 3783.

355. wipe pom. chanā cı̃:cna ci:ciya,
a:ãiya

ci:ciya ci:ca ci:can ci:ca

DEDR 2599.
356. wear,

put on
pahananā attna cu:ca cu:ca atta attan atta

Kur,SP3,MP,Kbh: DEDR 145.
(357).go

down
utāranā ettPa:na etriya etriya ettita ettran etra
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358. write likhanā úu:óna kurkiya kurkiya kurka lekiyan kurka
Mlt: DEDR 1847.

359. read par. hanā bacna paóca paóca paóiya paóiyan paóiya
360. teach par. hānā bactaPa:na,

sikha:baPna,
lu:r ciPna

paóitriya paóitriya paói:titi paóitran paóitrke

361. cut kāt.anā khaïãna kotta kota mo:ca mo:can mo:ca
362. make banānā kamna me:ñjiya me:ñjiya me:ñja laóiyan gaói:ke
363. open khulanā tisigrna koliya koliya be:ga kolan kolke

Kur: DEDR 3259, McAlpin 5.3.8.8.
364. close banda

karanā
muccna band

naniya
band
naniya

band
nana

muccan huúke

Kur,MP: DEDR 4915.
365. live,

dwell
rahanā raPna ãokiya, ãokiya ão:ka ão:kan ãoke

366. work kāma
karanā

nalakh

nanna
ka:jen
kudiya

ka:je
kudiya

ka:jen
kudke

ka:je ku-
dan

ka:me
kudke

367. be tired thakanā Xaóadna qondiya qontriya takarkyen Pondan Ponte
368. take

rest
viśrāma
karanā

Xann
e:Xna

qa:ne:åaya qane:åa qa:ne:ra Pa:nehyan Pane:ha

369. buy kharı̄danā Xẽ:dna qE:åiya qe:åa qe:åa Pe:han Pe:hke
Kur: DEDR 2001, McAlpin 5.4.5.10. Cf. Droese qe:nde, Mlt: DEDR 2017, McAlpin 5.4.3.9.

370. sell becanā bi:sna bi:siya bi:siya bi:sa bi:san bi:ske
DEDR 5459.

371. get, ob-
tain

pānā,
prāpta
karanā

Xakkhna aïãa aïãa aïãekyen a:nan,
jimtan

jimte

Kur: DEDR 1082, McAlpin 5.4.5.1, 5.4.9.4. Cf. Droese qaqe.
372. steal curānā khaïãna qaãa qaãaa qaãekyen Pa:ãadan Pa:lke

DEDR 1372, McAlpin 5.4.2.5.
373. lend udhāra

denā
udhra
(paı̃ca)
ciPna

udrin
cica

paiñca
cica

udari ci-
cahin

da:re
ciyan

uda:ri
cica

374. borrow udhāra
lenā

udhra
(paı̃ca)
hoPna

pañcan
oca

pañcan
oca

udari
oceke

da:ren
oyan

re:ïi
oyke

375. get ripe pakanā biPna pañja pañja pañja pa:nen pañja
Mlt: DEDR 4004.

376. break tor. anā esna coqa coqa coåa coPan coPa
Kur: DEDR 520.

377. shake hilānā nukna nukiya nukiya nuka nukan nuka
DEDR 3696, McAlpin 5.3.10.13.

378. adopt lenā,
apanānā

hoPna oca oca oya oyan e:ha

DEDR 984.
379. dig khodanā araXna aråiya aråa aråa arhan arha

DEDR 11, McAlpin 5.4.6.1.
380. flow bahanā ba:hna e:kiya e:ki amu eki buddile:tri nadi

basari
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381. climb car. hanā argna argi argi arga argi arga
DEDR 231, McAlpin 5.3.8.2.

382. climb
down

utāranā ettPa:na etiya etiya eta ettere eta

383. ascend,
rise

ūm. cā ho
jānā

meccha
pardna

meca
mañja

meccarga meccarga digrawan meccarga

384. fall giranā khatarna uúriya uúriya uúriya jarPen jarPa
385. burn,

blaze
jalanā o:lna,

laghrna
qosiya qosiya qosiya Posi Posa

Kur. o:lna:: DEDR 1001. Mlt: DEDR 2042, McAlpin 5.4.5.12. Cf. Kur. Xossna:.
386. blow phūm. kanā u:rna u:riya u:riya u:ra u:rin u:ra

DEDR 751.
387. rain vars. ā

honā
cẽ:p
puina

jaóa poi jaóa poi jaóa poi jale: poi jaóe
poya

DEDR 4407.
388. get wet bh ı̄ganā cãẽna poråiya poråa poråa porhin porohpo

Mlt: DEDR 4505.
389. dry sūkhanā Xaena qaya qaya qaya Pa:i Pa:i

DEDR 1458, McAlpin 5.4.2.11.
390. hide chipānā nuóna nuãa nuãa nuããa nuããi nuãke

DEDR 3714, McAlpin 5.4.6.19.
391. search talāśa

karanā
beddna beda-

kudiya
beda-
kuddi

bedekudi bedakudna bedke

DEDR 5483.
392. find khojanā beddna beda-

kudi
beddi bedna

393. count ginanā ganPna leki lekyi lekya lekyin lekya
394. give

birth
utpanna
karanā

sr
"
jPa:na janmetri suru

nani
suru
nana

jarmetrin suru nala

395. be born utpanna
honā

kundurna kundya,
itya

kundya ma:qonde
argi

jarmarna jarm-
etriya

Kur,SP1,2: McAlpin 5.3.2.6.
396. grow uganā kundna jarmaari jarmari argi jarmara argi
397. die maranā khẽPna keyi keca keca kaglna kaglpo

DEDR 2426, McAlpin 5.2.3.3, 5.5.3.1.
398. live jı̄nā ujjna uji uji ujji ujjin jiyara

DEDR 645.
399. play khelanā be:cna kelari kelari kelara kelaran kelara
400. help sahāyatā

denā
saNghra
(saNge)
ciPna

madat
nani

sagari sahaita
nana

madat
nana

sa:taki:-
ke

401. wait pratı̄ks. ā
karanā

a:se pãẽra
e:rna,
Xokhna

úuïãa
ão:qi

qa:pi pa:ron
qa:pa

ahen
Pa:pan

Pa:pna

402. meet bhem. t.a
karanā

da:óe:
argna

be:ú
meni

jı̃:bar
naqar

beúarku be:úna jokarke

403. fight lar. anā laóna deqanaqi daqanaqner daqenaqu jagóaonan jagóaõ
404. win jı̄tanā jitna ji:ti pa:rji ji:ca ji:tiyan laoócete
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405. lose,
be de-
feated

hāranā Xarna,
Xa:rna

ha:ri poli ha:rca ha:raran ha:rara

406. think socanā ghokhna uglei uglei so:ci:n uglaran so:ca
SP1,2,MP: DEDR 698 (cf. 270).

407. forget bhūlanā mo:dhrna mo:driya mohriya mo:drken moeran mo:dra
DEDR 5137 (Mlt. mo:Tre).

408. put rakhanā uina ki:di oji kideken ki:yan ki:Dke
Kur,SP2: DEDR 5549. SP1,3,MP: DEDR 1990, McAlpin 5.3.1.9.

409. ride savāra
honā

argna argi argi argke e:kan argke

410. come
out

bāhara
ānā

bahri
barna,
urkhna

duwarik
urqi

duwarik
urqi

bahre:k
bara

bahre:k
urPan

nanpiji
barke

DEDR 668, McAlpin 5.4.9.2.
411. enter andara

jānā
(ula) kor-
na

dula kuri dula kuri aãa kora u:lako u:la kor-
ke

DEDR 2236.
412. come ānā barna bari bari bara baran bara

DEDR 5270.
413. go jānā ka:na e:ki e:ki ka:la e:kan e:ka

Other Mlt: DEDR 871, McAlpin 5.3.10.3.
414. collect ikat.t.hā

karanā
Xõ:óna,
samuúPa:na

jamatri jamatri jama
nana

jomatran jama:trke

415. mix āpāsa
mem.
milānā

mesa
baPna

jumurnaqe saNgalar
naqar

bara mi-
laret

sa:ti
ão:ka

ulteske
ci:ke

Cf. Droese biråe.
416. move calanā e:kna gurari (qosiya) ika e:ka e:ka

DEDR 871.
417. suit, fit milanā Xakhrna jumri jimnaqar betaókum jimra jokarke

DEDR 1082.
418. give denā ciPna ciyi ciyi ciyku ciyan ciya

DEDR 2598.
419. do karanā nanna kudi kudi kudku kuddan ka:me

kukke
Kur: DEDR 3589, McAlpin 5.4.10.2.

421. know jānanā aXna a:åi a:åi a:Xku baããen lehike
DEDR 17, McAlpin 5.4.6.2.

423. can sakanā oNgna uglei uglei uglein cahiyan lo:óna
424. exist honā raPna pa:ói pa:óca pa:óyin lo:óan lo:óke
425. stay rahanā,

honā
raPna meni alme:ni maneni mañja

426. do not
exist

nahı̄m.
honā

mala
raPna

menola menola almenella manle:nin malle:ni

427. big,
large

bar. ā kõha mo:úo mo:úo be:Pi
oka

be:ão be:ão

Kur: DEDR 2177.
428. little chot.ā sanni sarwa sarwe,

haópe
joka sarwe sarwe
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429. high ũcā meccha mecgo mecgo,
sarNge

mecge meca ucca

DEDR 4841.
430. low nı̄cā ki:ya ca:po ca:po ca:po pi:ste pi:si

Cf. 274.
431. fat mot.ā mõ:ú moúa mo:úo mo:úka moúa be:ú
432. lean patalā cirNga cipúo,

kaNgóo
qayake qanqaha mora sarwe

SP2: DEDR 1458.
433. thick gār. hā moúgar jamare ãika ko:reD ka:ïi kaïi
434. thin sūks. ma patla issa

sarwa
jokjoka sarsarwe saruli

435. heavy bhārı̄ ottha ote qoúe ute ote ote
DEDR 977.

436. light halkā nebba popóa popóa popóa patle otmala
437. strong śaktiśālı̄ baóiya:r,

saoNgiya
issa
baóiya

baóyini baóyita:ni kayak-
sortida:ni(?)

laboh
lo:óne

438. weak kamazora leópõyya kamjo:re baóbalo baói:balo komjo:ri lo:óola
439. painful,

sore
dardanāka mal ko:óe,

sirsirrna
nu:triya de:nuntri kuhi

e:óuD
laboh
nuñji

laboh
nuñji

MP,Kbh: DEDR 3793.
440. hard kar. ā taïúana sokto aósi aósro:D sokto sokto
441. soft komala ludPu po:Dqi poóqi poDqóo:D poyPi labPani

Mlt: DEDR 3905.
442. sweet mı̄t.hā ti:nPna embe embe embeD embe embe

DEDR 530.
443. salty namakı̄na si:úha be:kalo be:kbe:kro be:kbe:kri be:kbekri be:kbe:k-

re
Cf. DEDR 53.

444. hot,
spicy

tı̄khā XaóXa qaóqe qaóqe tise ParPe tise

DEDR 1135, McAlpin 5.4.8.5.
445. bitter kar. avā g@rg@r,

kasa
to:ói kaówa kaókaówri kayaktise to:ói

446. fast,
quick

śı̄ghra turtem issa jaldi akabaka ekdam
aóka

aka aka akabki

447. slow dh ı̄re dhi:rem dire aste aste
para

ji:rji:ra kaóekaóe paDahke

448. round gola gula:i loómba kuógu gulmiD go:le gulmbi
449. sharp cokhā co:kh,

dha:re
patu pati co:koD da:re da:ta:ni

SP1,2: DEDR 3907.
451. smooth cikanā samm sappa ci:wa:ro ciknikri saji jinpi
452. straight sı̄dhā so:jh soja soja so:ja soja soja
453. pretty sundara sobhna e:óu mi:ñji majaqeni labPani labPani

SP1: DEDR 848.
454. dirty gam. dā keckeca,

maóiXka
ãagraha gadla gidna busli adla

455. long lambā digha digóo digóo mecge digóo digóo
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456. short chot.ā sanni sarwa aópe joka toPóo sarwe
457. far dūra geccha gece gece gece digóo digóo

DEDR 2807, McAlpin 5.3.6.9.
458. near nikat.a hedde aúge aúge aúge toPóo toPóo

SP: DEDR 79.
459. broad,

wide
vistr

"

ta,
caur. ā

ãhe:r
cak@ó

ãambe ãambe digóe digóo digóo

460. narrow sam. kı̄rn. a cirNga,
sanni

sakóa cokóo sakóa sarulago sarwe

461. hot garma kuóna,
g@ram

garme garmi kuri,
kurni

kuri kuri,
kurni

Kur,MP,SP3,Kbh: DEDR 2654. Cf. McAlpin 5.2.2.1.
462. cold sarda paỹỹa panye panidine panidine panidine sãósa
464. cold t.ham. d. ā ki:rna si:te si:te ki:we ki:we paññe

Kur: DEDR 1568. SP3,MP: DEDR 1618. Kbh: DEDR 4035.
465. young yuvā jo:X daNgóiya daNgóiya daNgóiya calke moúa

Kur: DEDR 2813.
466. old,

aged
būr. hā pacgi pacge buóa buóa pacge buóha

Kur,SP1,MP: DEDR 3999 (cf. 468).
467. new nayā puna pune pune pune pu:ne pu:ne

DEDR 4275.
468. old purānā pacca pace pace pace pace pace

DEDR 3999 (cf. 466).
469. always hameśā (h)Urmi inke,

andu
goúpa:rahi aregari be:ónon sara:kun

471. many,
much

zyādā bagge besi be:si gareD besi besi

472. few, lit-
tle

kama jukki komi kame joka komi komi

473. all saba (h)urmi,
(h)ormar

goúehi goúenihi goúeDi goúehi goúeri,
sapa

474. bright ujālā billi jinpro awali jinpro enmani jinpro
475. dark am. dherā u:Xa,

ma:Xa
u:qE u:qE u:qED ũ:Pẽ u:Pe

DEDR 730, McAlpin 5.4.8.1.
476. light prakāśa billi dine awali awili alwi alwi
477. white safeda païãru jinpro jinpro jinpro jinpro jinpro,

sada
478. black kālā moXa:ro maóåro maóåro maóåroD kusli kusli

Mlt: DEDR 4750, McAlpin 5.4.6.32. Cf. Kur. maóXna: ‘get dirty’, 454.
479. red lāla Xẽ:so qE:so qE:so qe:so Pe:so Pe:so

DEDR 1931, McAlpin 5.4.3.1.
480. blue nı̄lā ni:la ni:lro li:la qoro qe:na

qoro
Penmi-
na:ni

Pe:mi-
nani

481. green harā hariyar qe:na
qoro

qe:na
qoro

ba:lkro Penmina:ni ba:lkro

DEDR 1459, McAlpin 5.4.2.13. Cf. Kur. Xe:na: ‘unripe’.
482. yellow pı̄lā ba:lka ba:lko ba:lkro ma:óårajati ba:lkro ba:lkro
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DEDR 4102.
483. color ram. ga raNg roNge raNge raNge roNge roNge
484. beautiful sundara sobhna e:óu niñji majaqeni labPani labPani

SP1: DEDR 848.
485. good acchā b@óhiyã,

ko:óe, daU
e:óu e:óu e:óu labPani labPani

SP: DEDR 848.
486. wrong burā mal daU e:óu

malla
e:óabalo dagraha kara:pe kara:pe

487. right saccā sache e:óu saca e:óu ugjo labPani
SP1,3: DEDR 848. MP: DEDR 583A, McAlpin 5.3.7.2, Kur. ujgo:.

488. same samāna bara:bari somane kamri bara:bari samane soma:ne
489. different vibhinna ãhe:r ja:t ja:ti e:nah-

raNge
kerokeri goú-

lekoyi
goú-
lekkoDi

490. again phira aur tado nandu addoh aóhi arwi
SP2: DEDR 3628 (cf. 236).

494. hello namas-
kāra

o:lagdan,
joha:r, ei

johar johar sala:m samsan labPani

Short sentences
Equative clauses:
1. This is a very tall tree.

Kur i: mann* ajam** meccha: raPi: *mannad is also possible. **Also akkai, anait.
SP1 i:d essa mecgo: mannu
SP2 essa sarin manu(D)
SP3 i: manu kajak digoóae
MP e:yu kajak digóo manu
Kbh i:d laboh digóa mandu

2. You are a good man.
Kur ni:n daU a:lai* taldai *2sg. of a:las ‘man’.
SP1 ni:n e:óu maleh
SP2 ni:n esse:óu maleh
SP3 ni:n e:óu maleh
MP ni:n labPani malei* *MP has conjugated nouns (Mahapatra 74) as in Kurux.
Kbh ni:n laboh labPanih

3. He is a drunkard, but he is a good person.
Kur a:s (murukh) ondas pahẽ: dau a:las taldas
SP1 a:hu o:nu* pare e:óu maleh *-u: pres.ppl. (Droese 63, Mahapatra 179)
SP2 nah (taãin) o:ni pare esse:óu maleh
SP3 a:h taãin onu lekin e:óu maleh
MP ah taãi onnah pare labPani maleh
Kbh a:h taãin onnah para laboh labPanih

4. The weather of Ranchi is too hot for me.
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Kur eNga:ge rã:ci: ta: mausam ajam bagge: garam laggi:
SP1 eNglagcki:* rã:ci ki amu/amdu essahi kuóniD *Droese s.v. lagki
SP2 eNga: rã:ci ki amuD kuóniD
SP3 eNge: i: rã:ci ki jalwa:yusi bahut garmaracin* *Unclear.
MP eNglagcki rã:ci ki kajak garme
Kbh eNge rã:ci ki umid lakara labohi kara:pe

5. It is ten o’clock now.
Kur akkun doe XarXa: laggi:
SP1 annaku da:s baju meni(D)
SP2 annake da:s bajariD
SP3 anne:ke das bajari
MP innor da:s baje:
Kbh ino: da:s baji:

6. It is about to rain.
Kur cẽ:p* barPa: bedda: laggi: *cẽ:pad is also possible.
SP1 ja:óa: poiyoti behi
SP2 ja:óa: poiyoti bi:re
SP3 ja:óa: ba:re:ki
MP ja:óe: poiyot úa:úa:
Kbh ja:óe: poiye:ni:

7. Is this book yours?
Kur ender i: puthi niNghai hike* *Sadani copula. Also tali:.
SP1 indr e: kita:be niNki
SP2 e: kita:be niNkiD
SP3 i: niNki kita:be
MP e:yu niNki kakte:
Kbh i:d niNki kagte:

Existential clauses:
8. There are villages beyond the mountain.

Kur parta: ghi Xo:Xa:tara: jokk padda:* raPi: *paddad is also possible.
SP1 úo:ke ki qo:qobajo: qepuD oki/behi
SP2 úo:ke ki/ úo:kenta qo:qbajo qepuD oki
SP3 úo:kinte awajo qepo oki
MP pahari a:pas no Peppo oki
Kbh paharinte qo:pijji kuch Pep behi

9. There are three tall trees in front of the building.
Kur eópa: ghi mundbha:re: mu:nd meccha: mann* raPi: *mannad is also possible.
SP1 aããa a:wjo mecgo* mannuD ili *Also mecg.
SP2 aããa colle:no ti:n man* di:digaóu manuD ili *Unique classifier for trees (Mahapatra

133).
SP3 aããa ki qo:qbajo: digdigóo mannu ili
MP oóhinta agdu tiniu gacca* mano ucca: beyi: *Unknown classifier.
Kbh oóhintano tini gacca man digdigóad ili

10. Here are a few flowers.

23



Kur isan jokk pũ:p* raPi: *pũ:pad is also possible.
SP1 i:úi no ri:kon pu:pu behi
SP2 i:Di no: arpi* pu:pu behi *Unclear.
SP3 iúwa no jokae kajak pu:pu behi
MP i:ã no pu:p beyi
Kbh iPa no pu:p behi

11. There are many thieves in the town.
Kur sahar nu ãhe:rbagge: Xalbarar raPnar
SP1 bajare no essa gaóhi qalwer ão:kner
SP2 bajare no qalwer ga:óer
SP3 bajare no kajak maqeri qalwer
MP bajare no goú lekori Palwer biynar
Kbh bajaren laboP Palwer behinar

12. My sister and I will be home
Kur e:n ara iNgói: eópa: num raPom* *Fut.1pl.excl.
SP1 e:n aro eNki ba:i aãa no ão:kin* *Also behi.
SP2 e:n aro ba:iD aãan ão:kin
SP3 e:n aro eNgão aãan ão:kin
MP e:n ar eNgsarwe: oóhu no biyi
Kbh e:n ar bahu oóhu no ão:kan

13. My children are not home today.
Kur eNghai Xaddar inna: eópa: nu malikar* *Past form of malna: denoting non-existence.
SP1 eNki maqer ina aãano malar
SP2 eNki maqer ina aãano ão:kolar
SP3 eNgadeh aããano inne: malla
MP eNgmaPe oóhon ena beyo
Kbh eNgmaPer ina oóhono beyor

Expression of possession:
14. I have two sons and three daughters.

Kur eNghai ẽ:óo kukkoXaddar ara mu:nd kukkeXaddar raPnar
SP1 eNki jo:óon maqer ar tin jan pelmaqer
SP2 eNki* pa:jen maqer ino jo:óon pelmaqer *Also dative eNga.
SP3 eNki tin muósmaqer aro iBr pelmaqer
MP eNki jõ:óõ maPer ar tin jan* pelmaPer
Kbh eNki jo:óon mahe ar tin jan pelmahe

15. I have two books, but I don’t have a pen.
Kur eNghai ẽ:óo puthi* raPi: pahẽ kalam* malla *puthid and kalmad are also possible.
SP1 eNga enóis kita:beD pare kalmeD* malah *Also e:ïãon kalme.
SP2 eNki ãalis kita:beD kalme malah
SP3 eNge ãalis kita:be lekin kalme malah
MP eNki patis kita:be are kolme bioh
Kbh eNki patsu kita:be pare kolme beyoh

16. I have much work.
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Kur eNga: ãhe:rbagge: nalakh* raPi: *nalkhad is also possible.
SP1 eNga gaóhi ka:je
SP2 eNga gaóhi ka:je behi
SP3 eNge kajak ka:je
MP eNge kajak ka:jeD
Kbh eNge laboh ka:me

17. The doctor has two new houses.
Kur ãakúaras ghi ẽ:ó go eópa:* raPi: *eópad is also possible.
SP1 ãakúreki pa:óis* aããaD e:óu *Also ẽ:óis
SP2 ãakúreki pa:óis pun aããaD
SP3 ãakúareki pa:óis pun aããa
MP ãakúarki pa:nãu gaói beyi
Kbh ãakúreki pa:nã oóhu lablabPe

Active voice:
18. He is eating an egg.

Kur a:s bi:* mo:Xa: lagdas *bi:yan is also possible.
SP1 a:h(u) qepanam mo:qi
SP2 na: qerpana mo:qih
SP3 a:h qergoúa mo:qih
MP a:h Perpana mo:Pnah
Kbh a:h Pe:rpa:na mo:Pnah

19. I have finished eating.
Kur e:n maïãi:* muñjkan** *maïãin, maïãiyan are also possible. **onna: is used for

eating (rice meal) as in Malto.
SP1 e:n lapoti onkin
SP2 e:n ja:gun lapoNken
SP3 e:n ja:gun onkin
MP e:nu ja:gun onktan
Kbh e:n ja:gun onktan

20. The policemen caught two thieves.
Kur pulisas ẽóo: Xalbara:rin dharcas
SP1 pulise jo:óon qalwerin darcah
SP2 pulise e:óu qalwerin darcah
SP3 puliseh iwr malerin darcah
MP puliser jo:óon Palweri darca:r
Kbh puliseh jo:óon Palwe:ri darcah

21. She is calling her son
Kur a:d taNgdasin me:Xa: laggi:
SP1 a:du taNgaden bi:kid/bi:ki
SP2 na: taNgaden bi:kiD/bi:ki
SP3 a:D taNgaDmaqen ciraqiD
MP a:hu taNgmaPen ja:Ngi:
Kbh a:D eNgmaPen ja:Ngi:

22. I will write a letter to you.
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Kur e:n niNgan atXa:* e:dPon *atXan is also possible.
SP1 e:n niNga ciúin e:den
SP2 e:n niNgen ciúin e:den
SP3 e:n niNgen ciúin e:ten
MP e:n niNki kobren e:yan
Kbh e:n niNgen ciúin e:dan

23. A fly flew into fire.
Kur tiNgli:* cicc nu korca (kera) *tiNglid is also possible.
SP1 tilNgrdu cici no korca
SP2 tilNgru cici korca
SP3 tingru cici korca
MP tiNgru cic no korca
Kbh tiNgrdu cici korca

24. Our cat caught three mice today.
Kur emhai berXa:* inna: mũ:nd goúaN osgan dharca *berXad is also possible.
SP1 eNki pu:sid inna tin guúu osgen darca
SP2 eNki beråe tin goúa osgen darca
SP3 eNki pusi tin goúa osgen darca
MP emki berhe tini goú osgen darca
Kbh eNki berheD tini goú osge darca

25. I will finish reading this book by next week.
Kur e:n barna: hafta: gu:úi i: puthin bacPon muñjon
SP1 e:n agda/agdu hapta anteno kagten paócoNgen
SP2 e:n haptaneno kita:ben paócoNgen
SP3 e:n baria: sapta take no i: kita:ben paócoNgen
MP e:nu apta ien paócoNgan
Kbh en bari hafta nu i: kita:ben paóia

26. Next year I may not be able to come.
Kur barna: bachar ender mano: ho:le: e:n barPa: poldan
SP1 barira bacari e:n baro:ti polin/parinala* *Lit. ‘do not get’.
SP2 jo:genen baroti polen
SP3 ena: sareno barot pa:rienla
MP tihne:nu:n dekon barot lo:llan
Kbh pihne: e:n baro: lo:llan

27. City people sometimes come to this village.
Kur sahariyar oNghon oNghon i: padda:* cailbarnar *padda: nu is also possible.
SP1 bajareki maler kabi kabi qEpik barner
SP2 bajareki maler/goler ikikdine qEpik barner
SP3 saharen ãokur kabi kabi itiko barnar
MP bajareki maler ke:ponondi arik barnar
Kbh bajarente kabi kabi iParek barnar

28. The guests gave me sweets.
Kur a: pa:hiyas eNga: miúha:i* ciccas *miúha:iyan is also possible.
SP1 a: maleh eNga miúaen qatiyah
SP2 bayareh eNga miúaen qatiyah
SP3 a:h peóah gu:óen ondryah
MP a: malle eNge: miúa:i: Patiyah
Kbh a:h gu:óen ondracah
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29. Four cows cut the ropes and ran away.
Kur na:X goúaN o:y* e:pan Xaccar dara Xa:ó tara urkha: kera *o:yad is also possible.
SP1 ca:r goúo o:ydu gaúan qackid nadiwajo boNåa
SP2 ca:r goúo o:yuD gaúan qacki nadiwaj boNåa
SP3 ca:r goúo o:yu gaúan qacki nadiwaj boNåa
MP ca:ri goú bardi dauóa Packi naddi:biji bo:hya
Kbh ca:r goú ga:edu dawóa Packid naddi:pidi: bo:hya

30. I live in Ranchi, but I often go to Calcutta.
Kur e:n rã:ci nu raPdan pahẽ kalkatta ka:lte: raPdan
SP1 e:n rã:ci no ão:kin lekin kalkattake eka seNgin
SP2 e:n rã:ci no ão:kin kalkattake eka seNgin* *Also e:kin bi:cbicenu.
SP3 e:n rã:cin ão:kin lekin a:tinãe kalkattak e:kin
MP e:n rã:cin ão:kin pare kalkatta: e:kin
Kbh e:n rã:cin ão:kin par kalkattak e:kin

31. Cows are given to the bride’s mother.
Kur puna: pello: ghi taNgyo: ge o:y ciccar
SP1 pelli tehok oya ci:per
SP2 pelli tehok oya ciccar
SP3 bahu* tin goúa o:y ciccar *‘elder sister-in-law’
MP kañña ki maPas bardin ciccakae
Kbh bahu teni goú ga:y ciccah

Passive voice:
32. A dog is tied to the post.

Kur oïúa: allan khuúa: nu khuúcka: raPi:
SP1 maqon kucdon/kuccon kuti no coñjpe
SP2 maqond alen kuti no coñjpeD
SP3 maqond ale kuúa no coñjpeD
MP maPa kucon kuúi no e:cakae(?)
Kbh maPan kuccon kuúa no e:celeDkae

Negation:
33. I cannot eat potatoes.

Kur e:n alua* mal mo:xa: oNgdan** *aluan is also possible. **Also alua mo:Xa poldan.
SP1 e:n alun lapoti polin/ pariolaken
SP2 eNga alu lapo polin/ peúala* *Unclear.
SP3 en a:lu lapo pariokin
MP en a:lun laponaltan* *Unclear.
Kbh e:n a:lu lapo lo:llan

34. I cannot speak Santali.
Kur e:n santa:li:* baPa poldan *santa:lin is also possible.
SP1 e:n santalin qa:wti polin
SP2 e:n sontal sadon qa:wt a:olakin
SP3 e:n sotal saban qa:ot a:åo:kin* *Non-/l/ negative forms are found in northern Godda

Dist. a:åo:mantan in southern Godda Dist.
MP e:n santalto ablot lo:óontan
Kbh e:n setal saban awãot lo:óontan

35. I cannot run as fast as you do.
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Kur e:n niNghai bese cã:óe: cã:óe: boNga: poldan
SP1 e:n niNgpaddu jaldi jaldi boNgoti polin
SP2 e:n niñjuka/ninpad jaldi boNgoti polin
SP3 e:n niNgco: boNgot pa:ryo:kin
MP e:n niNglekon do:tri bahut lo:óontan
Kbh e:n niNgleko tohtohtri bahut lo:óontan

36. I don’t know him.
Kur e:n a:sin baldan
SP1 e:n ahin a:olakin
SP2 e:n ahin cinhelakin/ ciññolakin
SP3 e:n ahin a:åo:kin
MP e:n ahin baãentan
Kbh e:n aden baãentan/ lehyontan

37. I did not go to the market.
Kur e:n pe:úh mal kerkan
SP1 e:n bajareke e:kolakin/ e:kulkin
SP2 e:n bajareke e:klakin
SP3 e:n bajarek e:ko:kin
MP e:n bajareke e:klatan
Kbh e:n bajarek e:kla(h)in

38. I have never been to Calcutta.
Kur e:n kalkatta eka: ulla: hũ: mal kirki: raPen* *Pres.1sg.fem. Male: kerka raPdan.
SP1 e:n kalkattak ikdine goúe e:kolakin
SP2 e:n kalkattak ikdine goúe e:klakin
SP3 e:n kalkatta ikkuni e:ko:kin
MP e:n kalkattak itnekale e:kla:in
Kbh e:n kalkatta e:kla(h)in

Imperative mood:
39. Give five rupees to each child.

Kur orma: Xaddar ge pañce rupiya: ãhiba:* ciPa: *ãhiban is also possible.
SP1 goú maqeriki pac taka pe:san cia
SP2 goú maqeriki pac taka ti pe:san cia
SP3 goú maqerik pac úaka ciya
MP goú maPerik pac úaka ti cia
Kbh goú maPerki pac úaka ti ciya

40. Come here as soon as possible.
Kur eka:bi:ri: ni:n barPa: oNgdai isan cailbarke
SP1 ni:n ikopaóa baroti pa:óine a: parno: itik bara
SP2 ikpaóakte barana i:tik barku
SP3 ni:n jabtak barne:tano itik barku
MP ni:n ikhora barne barot lo:ne akrehi bara
Kbh ni:n jabtak barot lo:ne anon idarek barke

41. Let us leave before dawn.
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Kur pairi: manna: ti: mu:ndh nama:ge ambna: ca:ó raPi:
SP1 be:rud argu pahle boNgoti ca:hi:
SP2 be:r arginte pahile emen teite ca:hi:
SP3 ma:qond se pehile: teyo cahi
MP ma:Pondi mane ke agdu eNge tayot ca:hi:
Kbh ma:Pondi man tayot ca:hi:

42. You please come here again.
Kur ni:n isan au:r barke
SP1 ni:nu auri ke:pon kirke barku
SP2 ni:n cã:cke dapon barku
SP3 ni:n kirpaya: meñjakitik* barku *Unclear.
MP ni:nu ke:psun ini barke
Kbh ni:n niscit ke:psu bare:ni* *Future imperative forms are barke (m.) and barki (f.).

43. Tell Ram to write me a letter.
Kur ra:msin baPke ka: a:s eNga: atXa:* úu:óos *atXan is also possible.
SP1 ra:men awãa a:hu eNga ciúin kuókeh
SP2 ra:men awãa topordeNga e:don ciúin kuóke
SP3 ra:men awãa e:k patren kuóke
MP ra:men awãa a:hu eNge paúon ciúi lekyana
Kbh ra:men awãa eNge paton ciúi kuókana

Prohibitive mood:
44. Don’t go out after sunset.

Kur bi:ói:* puttka: Xo:Xa: bahri: amke: ka:la: *bi:ói:ghi is also possible.
SP1 be:rdu etno:/u:åno: bahrek urqamako
SP2 be:r uúreki be:deno bahrek e:komku
SP3 be:r uúrni ihkeni* e:ko cahyola *Unclear.
MP be:r etno bahre:k urPomke
Kbh be:r etyaknihi* ikne:haurik* e:koNke *Unclear.

45. Never go out after it gets dark.
Kur u:Xa: mañjka: Xo:Xa: bahri: amke: ka:la:
SP1 u:qE menno: bahre ke u:rqamaku/ úo:ke e:ko:ku
SP2 u:qE menno: ni:n bahre:k urqoNkun
SP3 be:r o:qni ikenia* eko cayola *Unclear.
MP ũ:Pe manno: bahre:k urPomake
Kbh ũ:Pe a:Pnin geci e:koNke

46. Don’t catch fish in this river.
Kur i: Xa:ó nu iñjo:* amba: piúa: *iñjon is also possible.
SP1 i: nadi no mi:na daryo:ma/ piúoma
SP2 i: nadi no mi:na daryoma/ piúomku
SP3 i: nadi no mi:na daryo:ma
MP i: nadi no mi:nan daryoma
Kbh i: nadin mi:nan mat daryoNke

47. Don’t stand near the door.

29



Kur bali: hedde: amba: ija:
SP1 bali duwari kule no iloma
SP2 duwari kule no iloma
SP3 duwar ban iloma
MP duwari samne i:loma
Kbh duwar biten mat i:loNke

Interrogative mood:
48. Have you been to Ranchi?

Kur ender ni:n iklaPam rã:ci: kerka: raPdai* *Fem: kirki: raPdi:.
SP1 ni:nu ikdine goúe ra:cik ekke
SP2 ni:n ikdine goúe ra:cik ekke
SP3 ni:n kabi: ra:cik ekke
MP ni:n (i)kokra* ra:ci ekkite *Unclear.
Kbh ni:n kabi: ra:cike ekkiyne

49. Has father gone to the market?
Kur ender babas* pe:úh cailkeras *Or nimbas ‘your father’.
SP1 indra abboh bajarek ekiyah
SP2 ikko abboh bajarek ekiyah
SP3 indru abbo: bajarek ekiyah
MP niNga:bo: bajare:k ekkiyah
Kbh nimgo: bajarek ekkinah

50. Did you finish having tea?
Kur ender ni:n ca:i* oïãkai *ca:yan is also possible.
SP1 indr ni:n ca:hen ondake
SP2 ni:n ca:hen ondake
SP3 ni:n ca:hen ondeke
MP ni:nu ca:he ondete
Kbh ni:n i: ca:hen o:nene

51. Did you forget when the wedding will take place?
Kur ender ni:n mo:dhrkai kerkai ka: beñja:* eka: ulla: mano: *beñjad is also possible.
SP1 indr ni:n mo:drke: ik dine biha menani
SP2 ni:n mo:drke: biha:* ikdine menaniD *Also bihaD.
SP3 ni:n mo:draine i:kono pelbede meni niNge
MP ni:n mo:yrte: beñji (i)kakóaoneni* *Unclear.
Kbh ni:n mo:draine ikbe:ri: beñje: mane:ni

52. How many pieces of roti would you like?
Kur ni:n eonda: asma:* hoPna: pasind nanoi *asman and asmanan are also possible.
SP1 ni:n e:non piúon oyoti pasinarne
SP2 ni:n e:non piúan oyoti pasine/ kióe* *Lit. ‘hunger, appetite’.
SP3 ni:ne e:non piúan oyoti be:dnE
MP ni:n e:nond ruúin oyoti cahine
Kbh ni:n e:noguó piúan oyot maniyne

53. How much milk would you like?

30



Kur ni:n eonda: dudhi:* hoPna: pasind nanoi *dudhin, dudhinan are also possible.
SP1 ni:n e:non du:den oyoti pasinarne
SP2 ni:n e:non du:den oyoti ugle:ni
SP3 ni:n e:non du:den oyoti ca:ine
MP ni:n e:non du:din oyoti cahine
Kbh ni:n e:noguó dudi e:hot maniyne

54. How do you like the village life?
Kur padda: ta: ujjna: bijjna:* niNga:(ge) eka:se laggi: *bijjnad is also possible.
SP1 aããa ki ujje niNga ikpadde
SP2 aããa ki ujjeD niNga ikjoka:r/ikpade
SP3 nim qepu ão:qno: ikco:e
MP Pep ki ujjed niNga ikle:ko
Kbh Pe:p ki ão:pod ender leko

Sentences with infinitives and supines:
55. We must start ploughing the paddy field.

Kur nama:ge Xess Xall nu gohla:* uina: o:re: nana: ca:hi: *gohlan is also possible.
SP1 nama qeskete no alen bahyoti bindoti ca:hi:
SP2 nama qesketen bahyoti suru nanati menanin* *Also are bahyoti ca:hi:.
SP3 name qeski ketene bahyo suru lagot ca:hi:
MP emu a:re bahyot suru nanot cahie:
Kbh namki keten a:re baiyot suru nalke

56. You need not come.
Kur niNga: barna: ghi ca:ó malla
SP1 niNga baroti malla
SP2 niNga baroti darkare malla
SP3 niNge: baropko jaro:ti malla
MP niNgei barpo jaruri malla
Kbh niNge: baroti no o:ke malla

57. You should not eat so much.
Kur niNga: bagge: mal mo:Xna: ca:hi:
SP1 niNga besi lapoti mala
SP2 niNga be:si lapoti ca:hela
SP3 niNge: basi lapot caeola
MP niNgei besi lapot caeomala
Kbh niNge: besi lapot ca:hiola

58. I will go to the market in order to buy some mustard oil.
Kur e:n taniguna mani isuN* Xe:nda: ge pe:úh ka:lon *isNan is also possible.
SP1 e:n ri:kon sarsisåona qayo:ti bajareke e:kin
SP2 e:n re:kon/arpi sarsisåna qayo:te bajarek e:kin
SP3 e:n joka toó isanna qayo:t bajarek e:kin
MP e:n to:ra: sarsisna Pehoti bajareke e:kan
Kbh e:n to:ra: sarso isan Payot bajarek e:kan

Relative clauses:
59. Look at the girl who is singing.
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Kur a: kukken e:ra: ekda: pa:óa: laggi:
SP1 a: maqen úunãa jo:/a: ca:men pa:ói
SP2 na: maqin e:ra ca:men pa:ói* *pa:óiD was judged to be ungrammatical.
SP3 a: baúegnen úunda a:D pa:ói:D
MP a: baúegne: úunãa e: pa:ói:D
Kbh a: beúegnen úunãa pa:ói:

60. She is the girl who will sing tomorrow.
Kur a:d a: pello: tali: ekda: ne:la: ãaïãi pa:óo:
SP1 a: maqiD le:la: ca:men pa:óa:ni
SP2 na: maqi le:la: ca:men pa:óa:ni
SP3 a: ne: maqod a le:le ca:men pa:óe:ni
MP a: baúegne: ne:la ca:m paóe:ni:
Kbh a: pelmaPod a ne:la: ca:me: pa:óe:ni

61. He is the boy who danced yesterday.
Kur a:s a: kukkos tal(i)das ekdas ce:ro: nala: lagyas
SP1 a: maqE cewru laããokiyah
SP2 a: maqE cewru laããokiyah
SP3 a: maqE cewru laããa
MP a: maPe cewru naããa
Kbh a: maPe cewru naããa

Adverbial clauses:
62. I did not prepare lunch because you went out.

Kur e:n loha:ói: ta: maïãi: mal bi:tka: raPdan enderge ka: ni:n bahri: kerka: rahackai
SP1 e:n dupahre ki ja:gun bitlaken ehi iknikie:nu bahre: ke ekkin
SP2 e:n dupatta ja:gun bitote pollaken baharge ekkin
SP3 e:n dupahre ja:gun bitot pa:len iken ni:n iken ekkya:ni
MP e:nu dopahre ki ja:gun bitla:in de:ken bahre:g ekkitan
Kbh e:n dupahte ja:gun bito lo:llainin ikkane:ku* *Also bitlain e:nu bahre ekite.

63. The guests went home without seeing the dance.
Kur pa:hiyar nalnan bin e:ram eópa: kirryar kerar
SP1 peóa lalen úunãabalo aãak barca
SP2 bayaóerin lalurin e:ralohi aãak barcah
SP3 pe:óa:ra i: lalen úunãali aãak kiryar
MP pe:óan úunãawalo oóhi kiroNkeh
Kbh pe:óa: warcaka úunãaya úunãa:lo ekiyah

64. She/he went without saying greetings to me.
Kur a:d eNgan bin moñjra:* nanam cailkera *moñjran is also possible.
SP1 eNgen teNåabalohi a:h(u) ekiyah
SP2 eNgen salam aralohi aãak ekiyah
SP3 eNgen awãabakari teNåala ekiyah
MP tehablo ekiyah
Kbh eNgen teheja:tealo indrik ekkiyah

65. He came while we were talking.
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Kur eka:bi:ri: na:m kattha:* kamPa: lagkat a:s barcas *katthan is also possible.
SP1 jab nam pelqanaqa ãokkem a:h barcah
SP2 na:m qawrnoqa/teNgrnaqa ãokket ano barcah
SP3 e:m kawrnaqa ãokkim adeni barcah
MP namme: go:kimyata:ya:kóa ah barcah
Kbh e:n go:kimañja* tã:paóe: a:h barcah *Unclear.

66. As soon as I arrive in Japan, I will write a letter to you.
Kur eka:se* e:n ja:pan aóson annem atXa: úu:óon *Or ekanne
SP1 iknan japanek aósa:te(hi) ciúin kuóken
SP2 japanek aósa:te niNga ciúin kuóken/kuóke ciyen
SP3 en japanek aósen aro ciúi kulkenten
MP iklekon japanek aósin alko:hi ciúhi kuókan
Kbh ikna japanek aósan a:lko e:n ciúha kulkan

67. I speak Hindi wherever I go.
Kur esaPa:nim ka:len* asanum hindi:* kachnakhrPen** *Also hindin. **Pres.1sg.fem.

Masc: ka:dan, kachnakhrdan.
SP1 ikwagoú e:kin a:tinihi hindin awãin
SP2 iktigoúi/ikanagoúi e:kin hindin awãin/teNårnaqin
SP3 e:n ikeNgoúe e:kin atiwani hindin qawi
MP ikyarek e:kin an hi warsaba go:gin
Kbh ikoarik e:kin e:nu golto go:gimanin

Discussion
In previous studies, the Malpahariya (MP) and Kumarbhag (Kbh.) dialects have

been considered to have phonology and lexicon distinct from Sawriya Pahariya
(SP), such as the phoneme /P/ in Kbh. vs. /q/ in SP and MP, Kbh. /h/ vs. SP, MP /å/,
the -t- past in MP and KBh. vs. SP -k- past, nominal suffix -du in MP and KBh. vs.
SP -∅-u (of which -u is an enunciative vowel), and lexical items such as KBh. and
MP labPani vs. SP e:óu.

In the data we collected in our first trip, we noticed that some Sawriya Pahariya
nouns in SP1 (Simal Kundi, P.O. & P.S. Hiranpur, Pakur Dist.) end in -du, and
Malpahariya shows /P/ and /h/ instead of /q/ and /å/. In our second fieldwork,
we interviewed more SP, MP and Kbh. speakers from the southwestern part of the
Malto-speaking area, namely west of Hiranpur and Littipara in Pakur District, and
south of Sundar Pahari in Godda District, and found the following facts:

Past suffix: SP speakers in this area use past forms in -t- such as barictan ‘I came’
vs. baricken in SP elsewhere.

Nominal suffix -du: SP, MP and Kbh. speakers all use forms with -du, and this ten-
dency is strongest in the most south-westerly part of this area such as Amra-
para block.

[P]/[q], [h]/[å]: Among the MP speakers we interviewed, the only person who pro-
nounced [q] and [å] was from Vill. Narji (P.O. Barmasiya, P.S. Littipara),
which is located a few kilometers north of Littipara. The other three MP speak-
ers, who are from south of Littipara and west of Hiranpur, pronounced [P] and
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[h] instead. Both of two Kbh. speakers, and all of the three SP speakers from
the southern part of Sundar Pahari block or from Amrapara block also used [P]
and [h] instead of [q] and [å] respectively.

labPanih ‘good’: Aside from the MP and Kbh. speakers, one SP speaker from Vill.
Bero Pahari (P.O. Dumbarchir, P.S. Amrapara, Pakur Dist.) used this word
instead of e:óu which SP speakers from other areas use.

These findings make us suspect if the dialect division according to sub-tribal
groups such as Sawriya Pahariya, Malpahariya and Kumarbhag Pahariya is really
valid. We suggest that the characteristics which have been considered to belong
to these subgroups are actually regional features, although we still need to collect
more inflectional and lexical information before deciding if Sawriya Pahariya, Mal-
pahariya or Kumarbhag dialects are distinct or constitute a continuous language
community.
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Notes
1 Also known as the Marpahariyas (Mahapatra 1979:5) in some areas. Subgroups such as the Dehri Malpa-
hariyas speak an Indo-Aryan language. Marriage between the Malpahariyas and the Kumarbhag Pahariyas is
possible according to them.
2 On our visit in February 2006, we learned with deep sorrow that this brilliant and promising student passed
away due to malaria just a few months after our interview. We humbly dedicate this paper to his memory.
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